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  الملخص

بجامعة  اللغة العربية العربية  لطلبة قسم تعليم اللغة  ترجمة إلىالفي الأخطاء  دراسة تحليل  الموضوع :

  .سونجو الإسلامية الحكومية والى

  الاسم :       سيف الأمم

  083211077الرقم :        

  

العربية  لطلبة اللغة  ترجمة إلىالفي الأخطاء  دراسة تحليلكشف الباحث  هذه الرسالة ب  

، يأتي هذا على خلفية ما ليس من بجامعة والي سونجو الإسلامية الحكومية لعربيةقسم تعليم اللغة ا

الأمر السهل لترجمة اللغة الأجنبية إلى اللغة العربية وكذلك الصعوبة في ترجمتها، وفي هذه الرسالة 

م لطلبة قس) ما الأخطاء في ترجمة التعريب قام ا 1على عدة أسئلة بحثية أهمها، (تسعى للإجابة 

) كيف التصويب عن الأخطاء في 2، (بجامعة والي سونجو الإسلامية الحكومية تعليم اللغة العربية

  .بجامعة والي سونجو الإسلامية الحكومية لطلبة قسم تعليم اللغة العربيةترجمة التعريب قام ا 

 سونجو بجامعة واليومن أجل الإجابة على هذه الأسئلة، قام الباحث بإجراء دراسة ميدانية   

وجمع البيانات فيها من خلال الاختبارية والتوثيقية، وقام الباحث بتحليل  ،الإسلامية الحكومية

  البيانات المتحصل عليها باستخدام الطريقة الاستقرائية والتحليل الأخطاء.

معظم الطلبة يخطئون في الأخطاء  1لقد دلت هذه الدراسة إلى عدة نتائج ومن أهمها،  

الأحرف  بديلبتالتصويب في تلك الأخطاء  2لصرفية، النحوية، الدلالية في ترجمتهم ، الإملائية، ا

 ة الناقصةترجمالأو أو زيادة   لغة الهدفالكلمات الخارجة من بديل أو تستعملة  أو حذفها غير الم

  غير الصحيحةأو تصويب الكتابة  الحرفمن 

 الإسلامية سونجو والي بجامعة  بيةالعر  اللغة تعليم قسم طلبة من طالب لكل ينبغيولذلك 

 .أن يطبقوا المادة المحصولة من القراءة و يتدربوا  في ترجمة التعريب إلى اللعة العرببية  كثيرا الحكومية

لا يعطى  الحكومية الإسلامية سونجو والي بجامعة العربية اللغة تعليم قسم في اللغة درّسو لم

 بات إليهم كثيرا، ويشرح نقطة المسألة في ترجمتهم.يعطى التدري وعليه النظريات فحسب، بل
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Peneliti mengungkap  Studi analisis kesalahan tentang  terjemahan  ke dalam 
bahasa arab  pada mahasiswa PBA IAIN walisongo dengan latar belakang 
masalah sulitnya menterjemahkan kata asing ke dalam bahasa arab, studi ini 
menjawab permasalahan sebagai berikut (1) kesalahan apa yang dilakukan 
mahasiswa PBA IAIN walisongo dalam menterjemahkan kata asing ke dalam 
bahasa arab, (2) bagaimana pembenaran kesalahan dalam menterjemahkan kata 
asing ke dalam bahasa arab. 

 Untuk menjawab permasalahan tersebut, peneliti menggunakan studi 
lapangan di IAIN Walisongo, metode pengumpulan data dalam penelitian ini 
menggunakan  tes dan dokumentasi, dan analisis data dengan menggunakan 
metode induktif dan analisis kesalahan. 

 Studi ini menunjukkan  beberapa kesimpulan diantaranya, (1) kesalahan 
yang dilakukan  berupa Imlak, grammar dan makna, (2) pembetulan kesalahan 
dengan mengganti huruf yang tidak berlaku, membuang huruf, mengganti kata 
yang tidak sesuai dan menambah huruf yang kurang. 

Oleh karena itu,sebaiknya mahasiswa PBA IAIN walisongo selalu berlatih 
menterjemahkan kata asing ke bahasa arab. 

Dan untuk para dosen sebaiknya tidak hanya memberikan teori terjemah 
saja, tetapi banyak memberikan latihan  menterjemah dan menjelaskan titik 
kesalahannya. 
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 لاتحتقر من دونك ولا تفتخر بقوتك
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اهدي الجهد البسيط إلى والدي كوسمين وسارمي وسادة المشرفين  الدكتور محفوظ صديق الماجستير 

 و يونيتا رحماواتي الماجستير

لا يزالون أن يشجعواني في كل وقت و حال ويبالوا بي كل المبالاة  حتى لا يليق بي إلا الشكر على 

 االله بعنايته والشكر الجزيل عليهم
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  كلمة الشكر والتّقدير



 ي 

 

  

الحمد الله الذي جعلنا من العاقلين وأفهمنا من علوم العلماء االراسخين. والصلاة 

 ، وعلى أله وأصحابه الذين كانوا بتمسك شريعته صالحين.سيدنا حبيبنا محمدوالسلام على 

ة بجامعة والى قد انتهت كتابة هذه الرسالة البسيطة، وهذه رسالة مقدمة إلى كلية التربي

سونجو الإسلامية الحكومية سمارانج رجاء أن تكون من المحاولات لنشر اللغة العربية. ويصلح 

  : ومن هؤلاءأن يقدم الشكر إلى من يساعده مساعدة في إكمال الرسالة وإتمامها  باحثلل

 تناول الباحث عدة العلوم فيها.جامعة والي سونجو الإسلامية الحكومية سمارانج،  .1

يلة السيد الدكتور شجاعي الماجستير كعميد كلية التربية بجامعة والي سونجو الإسلامية فض .2

 الحكومية سمارانج. 

  فضيلة السيد الليث عاشقين الماجستير كرئيس قسم تعليم اللغة العربية بكلية التربية. .3

يوجه ويرشد الباحث في كتابة هذه  كمشرف الدكتور محفوظ صديق الماجستير السيد فضيلة .4

 . الرسالة 

الإرشادات والتوجيهات في كتابة هذه الرسالة  تفضيلة السيدة يونيتا رحمواتي الماجستير منح .5

  البسيطة أثناء مشغولاا.

 .والعرفان العلم سبيل إلى الباحث علّموا قد الذين التربية بكلية المحاضرون .6

على و  ،اوإتمامه ه الرسالةهذ كتابة في والدوافع والخدمات المساعدات منحوا قد الذين زملائي .7

 . 2008 سنة العربية اللغة تعليم قسم في الطلبة إخوتي الأخص

على الأخص عند   و جدوىوعسى أن يجعل هذه الرسالة نافعة  االله يسئل والتوفيق

 . والحمد الله رب العالمين.القارئين
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